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Ә. Дербісәлі және қазақ шығыстану ғылымы

 Мақалада қазақ шығыстану ғылымының негізін қалаушылардың бірі, белгілі ғалым Әбсаттар 
қажы Дербісәлінің ғылыми еңбектері сараланып, талдау жасалады. Автордың қаламынан шыққан 
«Араб әдебиеті», «Арабоязычная литература Марокко» сияқты араб әдебиетінің тарихына арналған 
монографиялары мен «Шыңырау бұлақтар», «Қазақ даласының жұлдыздары» және т.б. іргелі зерт­
теу кітаптарының ғылыми құндылықтары зерделенеді.

Түйін сөздер: араб әдебиеті, әдеби байланыс, ислам, шығыстану, рухани мұра.
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Absattar Derbisali and kazakh oriental studies

This article submit an analysis of scientific works of the famous scientist and one of the founders 
of Kazakh Oriental Studies Absattar kazhy Derbіsalі . And also investigated scientific values ​​such as his 
monograph “Arab adebietі “, “Arabic-language literature of Morocco” and fundamental work such works 
as “ Shynyrau bulaktar “, “Kazak dalasynyn zhuldyzdary” and etc.
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Ә. Дербисали и казахское востоковедение

В данной статье предоставлен анализ научных трудов известного ученого, одного из осново­
положников казахского востоковедения Әбсаттар қажы Дербісәлі. А также исследуются и опреде­
ляются научные ценности таких его монографии, как «Араб әдебиеті», «Арабоязычная литература 
Морокко», и таких фундаменальных работ, как «Шыңырау бұлақтар», «Қазақ даласының жұлдызда­
ры» и т.д.

Ключевые слова: арабская литератаура, литературные связи, ислам, востоковедение, духов­
ное наследие.

Адамзат баласының әлемді тануы оның 
жалпы ұлттық дүниетанымымен, болмысымен 
байланысты болса да, географиялық жағынан 
әртүрлі қашықтықта орналасқан елдердің әде
биетіндегі жақсылық пен жамандық, ақ пен 
қара, махаббат пен зұлымдықты бейнелейтін 
әдеби кейіпкерлер туралы ой-пікірлердің, та
ным-түсініктің ұқсастығы мәселесінде халық
тар арасындағы рухани қарым-қатынастардың 
рөлі ерекше, ықпалы зор. Қандай халық болсын 
өзімен-өзі, оқшау тіршілік етпейді. Тұрмыстық 
қажеттілік оларды өзге халықтармен, әртүрлі 

елдермен саяси-экономикалық, әлеуметтік, мә
дени қарым-қатынас жасауға мәжбүр етеді. Біз
дің ата-бабаларымыз да ежелден бері Үндістан, 
Қытай, Мысыр, Византия, Иран, Бағдад, Шам 
және т.б. елдермен түрлі байланыстар жасағаны 
тарихтан белгілі. Соның ішінде мәдени, әдеби 
байланыс сияқты рухани қарым-қатынастар түр
лі халықтардың мәдениетінің жақындасуына, 
рухани құндылықтарының өркендеуіне үлкен 
үлес қосары сөзсіз.

Орта ғасырда қазақ жеріне Ислам дінімен 
бірге келген араб мәдениеті мен әдебиеті біздің 
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бүгінгі ұлттық әдебиетіміздің өсіп-өркендеуіне, 
көркемдік көкжиегінің кеңеюіне ықпал еткені 
белгілі. Қазақ және араб халықтарының өзара 
рухани байланысының басты себебі қазақ жеріне 
ислам дінінің енуімен байланысты болғанымен, 
ел арасында кеңінен тараған әдеби шығармалар
дың ішінде діни емес, өзге де көркем дүниелер 
молынан кездеседі. Сонымен қатар қазақ жерін
де дүниеге келіп, араб жерінде өмір сүрген және 
ғылыми трактаттарымен әлемге танымал болған 
ғалым бабаларымыздың өмірі мен шығармашы
лығы екі халықтың рухани қарым-қатынасын 
тереңдете түсті. Мұның өзі жоғарыда атап өт
кеніміздей халықтардың дүниетанымдық ортақ
тығы, жақсылық пен жамандыққа, ақ пен қараға 
деген көзқарасының жақындығынан болса ке
рек. Осыған орай сол ортағасырлық қазақ ғұла
маларының ғылыми мұраларын, шығармаларын 
саралап, оқырман қауымға танытуда, қазақ жә
не араб халықтарының арасындағы нәзік тіндей 
қалыптасқан рухани байланыстарды зерттеуде 
қазақ шығыстану ғылымының алдында өте ма
ңызды істер тұрған еді. Ал, қазақ шығыстану 
ғылымы Қазақстан Республикасы Тәуелсіздік 
алғаннан кейін өз көкжиегін кеңейтіп, қарқын
дап дами бастағанымен оның бастауын өткен ға
сырдың 50-жылдарынан қалыптаса бастады деп 
айтсақ, артық айтқандық болмас. Себебі Азия 
мен Африка ақын-жазушыларының рухани ын
тымақтастығын нығайтуға байланысты алғаш 
Азия-Африка ақын-жазушыларының конферен
циясы 1958 жылы Ташкентте ұйымдастырылды. 
Одан кейін Каирде, Делиде, 1973 жылы Алма
тыда өткізілді. Осы кездері Қазақ мәдениеті мен 
әдебиетінің Шығыспен үзілген рухани байланы
сы қайта жалғанды, жанданды деп айтуға бола
ды. Демек, қазақ шығыстану ғылымы өзінің да
му ғұмырында өрді де, еңісті де көрді, жеңісті де 
жемісті де теріп келе жатқанын байқаймыз. 

Ұлт руханияты мен ұлттық рухтың туын 
берік насихаттау жолында қазақ және араб ха
лықтарының арасындағы саяси, рухани байла
ныстарға дәнекер болған дипломат, еліміздің 
шығыстану ғылымының негізін қалаушылардың 
бірі профессор Әбсаттар қажы Дербісәлі екені 
белгілі. Кейінгі толқын шығыстанушыларға ұс
таз ретінде саналатын көрнекті фарабитанушы, 
шығыстанушы ғалым Әбсаттар қажы Дербісә
лі қазақ халқының рухани мұраларын түгендеп, 
зерттеудегі қажырлы қайраткерлігі мен ерен ең
бегінің арқасында Тәуелсіз Қазақстанның шы
ғыстану ғылымына жаңа қадам басқан жас ға
лымдарға Темірқазықтай жол сілтейді. 

Кешегі кеңес заманында араб десе, Ислам ді
ні елестейтін тұста Қазақ шығыстану ғылымына 
тыңнан түрен салған Әбсәттар қажы Дербісәлі 
араб әдебиеті мен қазақ әдебиетінің арасындағы 
сабақтастыққа дәнекер болып, келешек арабта
нушы ғалымдар үшін маңызды ғылыми бағытқа 
жол ашты. Қазіргі егемен ел болып, дербес даму 
жолына түскен тұста, дініміз бен ділімізді түгел
деп, өз болмысымызды, дәстүрімізді саясаттың 
салқынынсыз жаңаша зерделей бастаған кезде, 
қазақ-араб әдебиеттерінің тарихи сабақтасты
ғын, ықпалдастығын тереңірек зерттеу қажеттігі 
күн тәртібіне қойылған кезде ғалымның зерттеу 
еңбектерінің алар орны ерекше. Ғылыми жо
лын бабалар тарихын зерделеуге арнай отырып 
олардың кейінгі ұрпаққа мирас етіп қалдырған 
еңбектерін ұлтымыздың рухани қорына қосып, 
мәдениетіміздің мәңгілік мұрасына айналуына 
үлкен үлес қосып келе жатқан Әбсаттар қажы 
Дербісәлінің кеңестік солақай саясаттың кесі
рінен зерттеу нысанынан шет қалған қаншама 
әлемдік деңгейдегі ғұлама бабаларымыздың 
әдеби, діни туындылары беймәлім болып келген 
ұлттың рухани қазыналарын еліміз Тәуелсіздік
ке қол жеткізіп дербес даму жолына түскеннен 
кейін зерттеп жариялаудағы еңбегі ерен, үлесі 
зор деп білеміз. 

Шығыстану саласына алғаш қалам тартқан 
қазақтың алдыңғы толқын ғалымдары М. Әуе
зов, Ә. Дербісәлин, С. Талжанов, С. Ғылмани, 
А. Машани, Ш. Сәтбаева және т.б. тұлғалардан 
кейін қазақ елінің Шығыс елдерінің мәдениеті
мен, әдебиетімен қарым-қатынасы аясында қа
зақ жерінде дүниеге келіп, білім алып, араб 
жерінде шығармашылығымен әлемге танылған 
Әбу Насыр Әл-Фараби басқада ортағасырлық 
түркі текті тұлғалардың өмірімен, туындылары
мен профессор Әбсәттар қажы Дербісәлінің қа
жырлы еңбегінің арқасында таныс болғанымыз, 
әлі де біле түсетінімізді баса айтуға болады. 
Оның бүкіл шығармашылығына араб әдебиеті 
мен Ислам діні және ұлт мұрасын түгендеу ар
қау болды десек, асыра айтқандық болмас. Се
бебі профессор Ә. Дербісәлі қазақ-араб мәдени, 
әдеби қатынастарын зерттеу барысында екі ха
лықтың мәдени сабақтастығына алғаш сүрлеу 
салған Әбу Насыр Әл-Фараби, Әл-Жауһари 
Әл-Фараби, Исхақ Әл-Фараби секілді отыздан 
астам Фарабтан шыққан ғұламалар мен басқа 
да қазақ жерінен шыққан, әлемге танымал да
налардың әдеби мұраларын тек араб елдерінен 
ғана емес, сондай-ақ, әлем елдерінің архивтері
нен тауып, жариялауда үлкен еңбек сіңіріп келе 
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жатыр. Сонымен қатар ғалым Ә. Дербісәлінің 
қаламынан «Араб әдебиеті», «Марокконың араб 
тілді әдебиеті», «Шыңырау бұлақтар», «Қазақ 
даласының жұлдыздары», Мұхаммед Хайдар 
Дулати. Өмірбаяндық-библиографиялық анық
тамалық, күні бүгінге дейін өзінің тарихи-та
нымдық және көркемдік құндылығын жоғалтпа
ған түркі халқының рухани мұрасы әрі мәдени 
жәдігерлерінің бірі көрнекті мемлекет қайрат
кері, әскери қолбасшы, тарихшы, әдебиетші, 
ақын Мырза Мұхаммед Хайдар Дулатидің 500 
жылдан соң жарыққа шыққан «Жаһан Наме» 
дастаны, «Ислам және заман» Тарихи-фило
логиялық зерттеулер, эсселер мен очерктерден 
тұратын «Исламның жауһарлары мен жәдігер
ліктері», «Ислам – религия мира и созидания» 
және тағы да басқа үш Кердери, үш Сайрами 
(Исфиджаби), жеті Түркістани, 31 Тарази, Бай
лақ Қыпшақи, Хасан Әли Жалайыри, Гийас 
ад-Дин Женди, Хусам ад-Дин Сығнақи, Қауам 
ад-Дин әл-Итқани (Иқани) әл-Фараби ат-Түркі
станиларға арналған сүбелі дүниелер жарыққа 
шықты. Әсіресе, көрнекті мемлекет қайратке
рі, әскери қолбасшы, тарихшы, әдебиетші, ақын 
болған Мырза Мұхаммед Хайдар Дулатидiң 
«Жаһан наме» поэмасының Қашғар қаласынан 
табылып, оны елге алып келген шығыстанушы, 
профессор Әбсаттар қажы Дербiсәлiнің қазақ 
мәдени мұрасына қосқан үлесін ерекше атап 
өтуге тиіспіз. Әбсаттар қажы бұл дастанды Бер
лин және Қашғар нұсқаларын салыстыра зерде
лей отырып, араб, парсы сөздерi аралас жүретін 
М.Х. Дулатидың дастанына нағыз кәсіби маман 
көзімен қарағаны байқалады. Өйткені ол – әрі 
әдебиетші, әрі араб тілінің білгір тiлшiсі, әрі ірі 
дiнтанушы. Осындай зерттеушіге қажетті са
лаларды еркін меңгерген шығыстанушы ғалым 
жыл сайын Қазақстанға тиесілі, бірақ белгілі бір 
себептермен ғылыми қауымға беймәлім болып 
келген құнды дүниелерді, әдеби ескерткіштерді 
араб тілінен қазақ тіліне аударып, түсіндірмеле
рін жасап, түпнұсқа қолжазбасының факсиме
лесін де қатар беріп зерттеуі еңбектің ғылыми 
құндылығын арттыра түседі. 

Өткен жылы ғана ғалымның қаламынан түр
кі халқының рухани кеңістігінде, орта ғасырда 
дүниеге  келген, бірақ бүгінгі күнге дейін өзінің 
тарихи-танымдық және көркемдік құндылы
ғын жоғалтпаған мәдени жәдігерлеріміздің бірі 
– «Қауам ад-дин әл Итқани (Иқани) әл-Фараби 
ат-Түркістани (1286-1357) өмірі мен мұрасы» 
атты еңбекті жарыққа шықты. Бұл жолғы автор
дың жарыққа шығарған кітабына арқау болған 

ортағасырлық ғұлама Қауам ад-дин әл Итқани 
(Иқани) әл-Фараби ат-Түркістани тек қазақ хал
қының ғана мақтанышы емес, сонымен қатар 
әлем руханиятының тарихында ғылыми құнды
лығы өте жоғары дүниелерді қалдырған ірі шы
ғармашылық тұлға. Зерттеуші Қауам ад-дин әл-
Итқани әл-Фараби ат-Түркістанидің өмірі мен 
шығармашылығын зерделейді [1]. 

Жалпы қазақ шығыстану ғылымы туралы 
сөз қозғағанда, ең алдымен, профессор Ә. Дер
бісәлінің ғылым еңбектері қолға алынады. Оның 
еңбектерінде қазақ әдебиеті мен араб әдебиеті
нің ірі өкілдерінің шығармашылық байланыста
ры, араб әдебиеті бойынша ғылыми зерттеулері, 
Ислам діні мен қазақ жерінен шыққан ортаға
сырлық ғалымдардың мұралары кең қамтылады. 
Мәселен, көрнекті жазушы М. Әуезовтің араб 
әдебиетінің белгілі өкілдерімен достық қарым-
қатынасы арабтанушы ғалым Ә. Дербісәлінің 
«Шыңырау бұлақтар» атты зерттеу еңбегінде 
аталып өтеді. М. Әуезовтің Египет Араб Респуб
ликасының көрнекті ақындарының бірі Абд ар-
Рахман Әл-Хамисимен таныстығы атап өтіледі 
[2, 233-б.]. Ғалым өзінің «Қазақ әдебиеті» газе
тіне берген сұхбатында «Әуезов келешек үшін 
қызмет еткен адам» деген үлкен ойлы тұжырым 
білдіреді. Әл-Хамиси де М. Әуезовтің классика
лық шығармаларымен жақсы таныс болған се
кілді. 

 
Қараймын мынау қарағай, қайың талдарға, –
Алтын жапырақ алақандарын жайғанда.
Бәрі де бүгін сен жайлы сөйлеп тұрғандай,
Тұла бойлары сырыңа тұнып қалған ба!

Ән болып шырқап, көтерілгенсің аспанға,
Айналғансың Алтаудай заңғар асқарға.
Дауысың сонда саңқылдап жеткен бізге де,
Памирдің қарлы қарт шыңдарынан асқанда...

Суреттеп бердің,
Сергелдең заман өткелін
Жоқшылық пенен қанаудың үні өткенін.
Советтер елі қамқорлығындағы қазақтар
Аңсап күткен арманына бүгін жеткенін... 
Мұхтар тірі!
Ол – жүректер төрінде.
Ол – шаттыққа шомылғандар өңінде.
Кіршік шалмай, кірбің тұрмай жайнайды ол.
Өзі туып өскен қазақ елінде [2, 234-б.].

ХХ ғасырдағы белгілі араб ақынының жаз
ған өлеңін саралай қарасақ, қазақ-араб ақын-жа
зушыларының, ғалымдарының тығыз шығар
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машылық қарым-қатынаста болғанын көреміз. 
Қазақ жазушыларының араб қаламгерлерімен 
шығармашылық байланыстарын зерделей оты
рып профессор Ә. Дербісәлі М. Әуезовтің араб 
елдерімен мәдени және шығармашылық қаты
настарды дамытудағы рөліне тоқталады және 
Иорданияның «Ас-Садақа» журналында басыл
ған Иордания ғалымы Һишам Рафғат Һашимнің 
«Әуезов басқа қазақ қаламгерлерінен оқ бойы 
озық тұр деген» сөзін ерекше атап өтеді [3]. Жо
ғарыда берілген дәйектемелерден қазақ қалам
герілерінің қазақ-араб әдеби байланысын өркен
дету жолында үлкен еңбек сіңіргені ғалымның 
зерттеу еңбектеріне арқау болғанын көреміз. 
Сондай-ақ, «Шыңырау бұлақтар» атты еңбегін
де Абай өлеңдері мен М. Әуезовтің «Абай жо
лы» романымен араб оқырмандарының таныс
тығы жайында да нақты деректер келтіреді [2, 
177-179-б.].

ХХ ғасырдың екінші жартысында Азия мен 
Африка ақын-жазушыларының ынтымақтас
тығын нығайту мақсатында ұйымдастырылған 
келелі жиындар қарсаңында қазақ және араб ха
лықтары қаламгерлерінің көптеген туындыла
ры екі тілге де аударылды. Мәселен, Абайдың 
таңдамалы өлеңдер жинағымен бірге М. Әуе
зовтің З. Шашкиннің, Ә. Әлімжановтің, Т. Ах
тановтың, С. Мұратбековтің, О. Бөкеевтің, Ә. 
Нүрпейісовтің, Ә. Кекілбаевтің шығармалары 
араб тіліне аударылды. Осы кезеңде Ә. Дербісә
лі араб тілінен қазақ тіліне бірталай аудармалар 
жасаған. Ол ұлттық шығармаларымыздың қа
зақ тілінен араб тіліне тікелей аударылуына да 
алғаш жол салған белгілі шығыстанушы ғалым 
Ә.Дербісәлі деп жорамалдаймыз. Бұған дәлел 
ретінде ғалым «Абай және араб оқырмандары» 
атты зерттеу мақаласында Абайдың біраз өлең
дерін араб тіліне аударғанын баяндайды. Соны
мен бірге ғалымның аудармашылық қыры 1973 
жылы Алматыда өткен Азия, Африка ақын-жа
зушыларының конференциясы қарсаңында қа
зақ-араб әдеби байланыстары мен оны дамыту 
жайында мерзімді баспасөз беттерінде көптеген 
мақалалар жарияланып, белгілі араб ақын-жа
зушыларының өлеңдері мен әңгімелері қазақ 
тіліне көптеп аударыла бастауының екінші үл
кен толқыны басталғанда байқалады. Бұл кезде 
де аудармалар негізінен түпнұсқадан емес, орыс 
тіліндегі аударма нұсқалары арқылы жасалды. 
Тәржімаланған шығармалардың ішінде білікті 
арабтанушы Ә. Дербісәлінің Марокко ақыны
ның өлеңінен жасаған аудармасы ғана таза араб 
тілінен аударылғанын байқаймыз. 

Араб әдебиетін зерттеуде, араб елдеріндегі 
архивтерден қазақ жерінен шыққан ғұламалар
дың мұраларын зерделеуде маңызды жұмыстар 
жасап келе жатқан көрнекті ғалым Әбсаттар 
қажы Дербісәлінің еңбегі өз алдына бір төбе. 
Кешегі коммунистік кеңес заманындағы араб 
әдебиеті діни әдебиет түсінілген тұста араб әде
биеті мен қазақ әдебиетінің арасындағы сабақ
тастық туралы көп пікір айтыла қойған жоқ. Ке
рісініше, қазақ әдебиетінің дәстүрлі көркемдік 
сипатында араб әдебиеті мен мәдениетінің ық
палы, әсері мол болғандығы туралы деректер
дің көптігіне қарамастан көп зерттеулерде қа
зақ әдебиетіндегі көркемдік дәстүрді батыстық 
әдебиетпен байланыстыруы басым болды. Бірақ 
сол кер заманның кереғарлығына қарамастан 
Әбсаттар қажы Дербісәлі Шығыс тақырыбына, 
соның ішінде араб әдебиетін зерттеу нысанына 
алуы үлкен ерлік болатын. Оның әдеби зерттеу 
еңбектеріне араб әдебиетінің, шығыстық рухани 
дүниелердің негіз болуының өзіндік ішкі заңды
лықтары бар екені дау туғызбаса керек. Бұл шы
ғыстық құндылықтарға бейімділік тек суреттеу 
деңгейімен ғана емес, дүниетаным деңгейімен 
де тығыз байланысты деп ойлаймыз. Өйткені 
әлмисақтан бері мұсылманмын деген халықтың 
дарынды ұрпағының ұлт руханиятын байыта
тын, танытатын жазба ескерткіштерді шығыс
тан іздеуі заңды құбылыс деп санаймыз. Біздің 
пайымдауымызша, шығыстанушы ғалымның 
шығармашылығына шығыстық менталитет пен 
Ислам діні көркем шығармалардың жазылу үр
дісінің, ондағы образдар жасауға, адамдардың 
бір-бірімен қарым-қатынасын бейнелеуде ортақ 
ізденістерге, ортақ тұжырымдар жасауға, көр
кем бейнелердің шығыстық типтік көрінісін кес
телеудің үлкен әсері болғаны байқалады. Сон
дықтан да профессор Ә. Дербісәлі қазақ-араб 
мәдени, әдеби қатынастарын зерттеу барысын
да екі халықтың мәдени сабақтастығына алғаш 
сүрлеу салған ғалымның бірі ғана емес, бірегейі 
десек артық айтқандық болмас.

Жалпы қаламгердің қаламынан туған ғылы
ми еңбектерді саралай отырсақ, зерттеу ныса
нына алған қандай мәселе болсын толымды тал
даулар мен тұшымды тұжырымдар жасайтынын 
көреміз. Ортағасырлық ғұлама бабаларымыз
дың араб жерінде ғалымдығымен әлемге таны
лып, топырақтың сол жат жерде бұйырғанымен 
олардың барлығының да қай жерде де болсын 
өздерінің түркілік рухын биік ұстағандығын, 
өзге ел ғалымдарымен терезесін тең ұстаған
дығын, тіпті асып та кеткен жетістіктерін қазақ 



ҚазҰУ хабаршысы.  Шығыстану сериясы. №4 (70). 2014

114 Ә. Дербісәлі және қазақ шығыстану ғылымы

шығыстану ғылымының темірқазығына бала
натын Әбсаттар қажы Дербісәлінің тынымсыз 
еңбегінің арқасында танып-біліп жатқанымыз 
да жасырын емес. Сондықтан да қазақ жерінен 
шыққан отыздан аса Әл-Фарабилер мен басқа 
да қазақ ғұламаларының мұраларын инемен құ
дық қазғандай зерделеп, зерттеп Тәуелсіз қазақ 
қоғамына таныстырып, жоғымызды бар қылып, 
түгендеп жүрген ғалым Әбсаттар қажы Дербісә
лі деп айтуға толық негіз бар деп нық сеніммен 
айта аламыз. Оның «Араб әдебиеті» атты еңбегі 
жалпы араб әдебиетінің орта ғасырлық класси
калық дәуіріндегі дамуынан сыр шертеді. Араб 
әдебиетінің әрбір кезеңіндегі даму ерекшелікте
рін жанрлық, тақырыптық жалпы типологиялық 
тұрғыдан саралай отырып, «Мың бір түн» жи
нағының түзілу тарихы жайында мынадай тұ
жырым жасайды: «Араб мәдениетінің айрықша 
дамыған тұсы ҮІІІ-ХІ ғасырлар. Нақ осы дәуір
лерде ежелгі бәдәуи поэзиясында махаббат, 
ойын-сауық, көңіл көтеру мен шарапты жыр
лау жалғастырыла берсе, ал прозада түрлі халық 
тұрмысынан алынған анекдоттар кең жайылды. 
Сондай-ақ, «Мың бір түн» секілді парсы, үнді, 
грек ертегілерінің сюжеттерінен алынып, өң
деліп, толықтырылған даңқты жинақ құрасты
рылған [4, 82-б.]. Арабтанушы ғалымның араб 
әдебиетін зерттеп, қазақ оқырмандарына таныс
тыру мақсатында жасаған осы ғылыми еңбегі
нің маңызы зор. Оның қазіргі уақытта да қазақ 
тілінде жарық көрген бірден-бір араб әдебиеті 
тарихынан сыр шертетін ғылыми зерттеу еңбек 
екені осының айғағы. 

Ә.Дербісәлінің қаламынан туған құнды ең
бектерінің бірі – «Марокконың араб тілді әде
биеті» атты зерттеу еңбегі. Автор бұл еңбегінде 
мағрибтік араб әдебиетінің Х ғасырдан бастап, 
қазіргі уақытқа дейінгі тарихи даму сатысын 
зерделей отырып, әдеби және фольклорлық шы
ғармаларға салыстырмалы талдаулар жасайды. 
Мағриб әдебиетінің тақырыптық, жанрлық ерек
шеліктеріне тоқтала келе, жергілдікті халық
тың ауыз әдебиеті үлгілеріндегі ертегілерінің, 
аңыз-әңгімелерінің, мақал-мәтелдерінің өзіндік 
дүниетанымдық ерекшеліктеріне байланысты 
толымды тұжырымдар жасайды. Морокко әде
биетін терең зерттеу жасаған ғалым бұл ел әде
биетін басқа араб елдері әдебиетінен даралайт
ын жанрлық ерекшелігі – ғылыми прозасы деп 
салмақты пікір айтады [5, 11-б.]. Жалпы Мағриб 
елдері әдебиетіндегі проза жанрын басқа араб 

елдері прозалық шығармаларымен салыстыра 
саралаған шығыстанушы ғалымдардың ғылыми 
тұжырымдарымен сәйкес келуінің өзі қазақ ға
лымының үлкен біліктілігін көрсетеді. 

ХХ ғасырдың екінші жартысында Азия мен 
Африка ақын-жазушыларының ынтымақтас
тығын нығайту мақсатында ұйымдастырылған 
келелі жиындар қарсаңында қазақ және араб ха
лықтары қаламгерлерінің көптеген туындыла
ры екі тілге де аударылды. Мәселен, Абайдың 
таңдамалы өлеңдер жинағымен бірге М. Әуе
зовтің З. Шашкиннің, Ә. Әлімжановтің, Т. Ах
тановтың, С. Мұратбековтің, О. Бөкеевтің, Ә. 
Нүрпейісовтің, Ә. Кекілбаевтің шығармалары 
араб тіліне аударылды. Осы кезеңде Ә. Дербісә
лі араб тілінен қазақ тіліне бірталай аудармалар 
жасаған. Ол ұлттық шығармаларымыздың қа
зақ тілінен араб тіліне тікелей аударылуына да 
алғаш жол салған белгілі шығыстанушы ғалым 
Ә. Дербісәлі деп жорамалдаймыз. Бұған дәлел 
ретінде ғалым «Абай және араб оқырмандары» 
атты зерттеу мақаласында Абайдың біраз өлең
дерін араб тіліне аударғанын баяндайды [2, 185-
б.]. Сонымен бірге ғалымның аудармашылық 
қыры 1973 жылы Алматыда өткен Азия, Африка 
ақын-жазушыларының конференциясы қарса
ңында қазақ-араб әдеби байланыстары мен оны 
дамыту жайында мерзімді баспасөз беттерінде 
көптеген мақалалар жарияланып, белгілі араб 
ақын, жазушыларының өлеңдері мен әңгіме
лері қазақ тіліне көптеп аударыла бастауының 
екінші үлкен толқыны басталғанда байқалады. 
Бұл кезде де аудармалар негізінен түпнұсқадан 
емес, орыс тіліндегі аударма нұсқалары арқылы 
жасалды. Тәржімаланған шығармалардың ішін
де Ә. Дербісәлінің Марокко ақынының өлеңінен 
жасаған аудармасы ғана таза араб тілінен ауда
рылды. 

Қазақтан шыққан Ислам дінінің көрнек
ті үлемдерін зерделеудегі және араб әдебиетін 
зерттеудегі ғалымның өнегелі өмірі мен қажыр
лы еңбегі кейінгі жастарға үлгі болады еді ой
лаймыз. Шығыстың рухани нәрінен сусындап, 
өмірі мен шығармашылығын қазақ ғұламала
рының жат жердегі мұраларын жинауға арнаған 
және олардың қазақ еліне әлі күнге дейін толық 
танылып үлгірмеген, мұралары зерттеліп бітпе
ген еңбектерін жарыққа шығарып келе жатқан 
абзал ағамыздың алдағы уақытта да қазақ шы
ғыстану ғылымын өрге қарай жетелей береді 
деп сенеміз. 
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